
        Príloha č. 9  

Prehľad opodstatnených podnetov týkajúcich sa porušenia jednotlivých ustanovení 

zákona o štátnom jazyku v období od 1. 10. 2019 do 30. 9. 2021  

 

  

podnet – porušenie zákona 

 

zodpovedný subjekt 

 

obec/miesto porušenia 

zákona 

 

§ 3 ods. 1 a 2  

   

1. 

 

činnosť Policajného zboru Slovenskej republiky 

(PZ SR) – používanie jazyka národnostnej 

menšiny v preukazoch miestnej polície PZ SR 

 

PZ SR Štúrovo 

 

2. 

 

rokovania miestneho zastupiteľstva uskutočnené 

len v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) vysielané v miestnej televízii  

orgán územnej samosprávy 
Štúrovo 

 

 

3. 

 

výberové konanie na pozíciu zamestnanca v 

miestnej samospráve vedené len v jazyku 

národnostnej menšiny (v maďarskom jazyku) 

orgán územnej samosprávy  

Zlatná na Ostrove 

 

 

§ 3 ods. 1 a 3 

 

4. 

používanie výrazov v cudzom jazyku (v anglickom 

jazyku) a nesprávnych výrazov v rozpore 

s kodifikovanou podobou štátneho jazyka 

Národná agentúra pre 

sieťové služby (NASES) 

 

webová stránka 

5. 
používanie výrazov v cudzom jazyku (v anglickom 

jazyku)  

Slovenská agentúra pre 

rozvoj investícií a obchodu 

(SARIO) 

 

webová stránka 

6. 
používanie štátneho jazyka v rozpore 

s kodifikovanou podobou štátneho jazyka 

Úrad verejného 

zdravotníctva (ÚVZ) 

 

SMS komunikácia 

s občanmi SR 

 

 

 

§ 5 ods. 4   

 

 

 

 

7. 

 

 

vo vysielaní v obecnom rozhlase nebolo dodržané 

zákonom stanovené poradie jazykov (1. štátny 

jazyk – slovenský, 2. jazyk národnostnej menšiny 

– maďarský jazyk)  

orgán územnej samosprávy 

 

 

Oľdza 

8. 

vo vysielaní v obecnom rozhlase sa vysielanie  

uskutočnilo len v jazyku národnostnej menšiny            

(v maďarskom jazyku) 

orgán územnej samosprávy 

 

Dvorníky - Včeláre 

 

§ 5 ods. 8   

 

9. 

text na pamätnej tabuli uverejnený len v jazyku 

národnostnej menšiny (v maďarskom jazyku) bez 

prekladu do štátneho jazyka  

orgán územnej samosprávy 

 

Banská Štiavnica 

 

 

 

 



 

§ 8 ods. 1    

 

10. 

označenie obalu potravinárskeho výrobku – 

sloganom len v cudzom jazyku (v anglickom 

jazyku) „King of Pop“ bez prekladu do štátneho 

jazyka 

neuvedená súkromná 

spoločnosť– išlo 

o telefonickú konzultáciu 

pripravovaného 

podnikateľského zámeru  

 

reklamná kampaň na 

území SR 

11. 

informácie na obale výrobku (potravinový 

doplnok) VITAMIN C iba v jazyku národnostnej 

menšiny (v maďarskom jazyku) a informácie 

uvedené vyšším a výraznejším typom písma 

v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) než v štátnom jazyku 

STILL MASS, s. r. o.  

informácie pre 

spotrebiteľa - celé územie 

SR 

 

§ 8 ods. 6    

 

 

12. 

 

informačné letáky Slovenskej pošty s textom len 

v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) distribuované občanom SR 

 

Slovenská pošta, a. s. Štúrovo 

 

13.  

dopravné značky obce Veľký Cetín – označenie 

obce v jazyku národnostnej menšiny (v 

maďarskom jazyku) v rozpore s ustanovením 

zákona o štátnom jazyku 

 

orgán územnej samosprávy 
Veľký Cetín 

 

14.  

 

text na bilborde propagujúci časopis MAGYAR7, 

ktorý vychádza na území SR, uverejnený len 

v jazyku národnostnej menšiny bez použitia 

štátneho jazyka 

  

 

 

ARDSYSTÉM, s. r. o. Komárno 

15.  

text na bilborde propagujúci časopis MAGYAR7, 

ktorý vychádza na území SR, uverejnený len 

v jazyku národnostnej menšiny bez použitia 

štátneho jazyka 

 

 

 

ARTON, s. r. o. Komárno 

16.  

nápis v letiskovej hale letiska v Žiline len 

v cudzom jazyku (v anglickom jazyku) – slovo 

AIRPORT bez prekladu do štátneho jazyka 

 

Letisková spoločnosť Žilina, 

a. s. 

Žilina 

 

 

17. 

 

 

text na bilborde propagujúci časopis MAGYAR7, 

ktorý vychádza na území SR, uverejnený len 

v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) bez použitia štátneho jazyka 
 

GGT, a. s.  

 

 

Štúrovo 

 

 

18. 

 

 

text na bilborde propagujúci časopis MAGYAR7, 

ktorý vychádza na území SR, uverejnený len 

v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) bez použitia štátneho jazyka 

 

SSM Slovakia, s. r. o.  

 

 

Komárno 

 

19.  

 

 

smerová turistická tabuľa s textom len v jazyku  

národnostnej menšiny (v maďarskom jazyku) 
MARSTECH, s. r. o.  

k. ú. Petrovce  

(medzi obcami Petrovce 

a Jestice, cesta III/2790, 

parcela č. 4858) 

 

 

20. 

 

 

reklamný spravodaj podnikateľov PRIZMA len 

v jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) bez použitia štátneho jazyka 

 

PRIZMA 

 

reklamná kampaň na 

území SR 

 

21.  

informačno-propagačný leták s textom 

obsahujúcim nekodifikované (nespisovné) výrazy 

Nestlé Slovensko,  

spol. s. r. o.  

reklamná kampaň na 

území SR 



 a výrazy v cudzom jazyku (v českom a anglickom 

jazyku) 

 

22. 

 

označenie obce v jazyku národnostnej menšiny (v 

maďarskom jazyku) použité na označení 

železničnej stanice – výška textu a typ písma 

použitý v rozpore s ustanovením zákona o štátnom 

jazyku 

MDV SR, sekcia železničnej 

dopravy a dráh 
Tvrdošovce, Šaľa 

 

 

§ 8 ods. 6 – politická reklama – voľby do NR SR 2020 

 

 

23. 

na plagáte strany MOST – HÍD a MKŐ – MKS 

nebol dodržaný zákonný postup pri uverejnení 

textu v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej 

menšiny (v maďarskom jazyku) 

ARTON, s. r. o. NUBIUM, 

s. r. o. 

Nitra (cesta I/64 za 

Nitrou) 

24. 

na plagáte strany MOST – HÍD nebol dodržaný 

zákonný postup pri uverejnení textu v štátnom 

jazyku a v jazyku národnostnej menšiny               

(v maďarskom jazyku) 

 

ARTON, s. r. o. 

 

Martin 

 

25. 

na plagáte strany Za ľudí nebol dodržaný zákonný 

postup pri uverejnení textu v štátnom jazyku a v 

jazyku národnostnej menšiny (v maďarskom 

jazyku) 

 

orgán územnej samosprávy 

 

Senec 

    

     zdroj: MK SR 

 

 


